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CHAPTER 1

THE LANGUAGES OF THE
SPANISH PENINSULA

The purpose of this book is to give an account of the Penin-~
sular group of Great Languages. The epithet ‘great’ can have
no purely linguistic meaning. To the philologist all languages
are of equal interest; they all contribute to our knowledge
of the great human fact of Language. What each has to
display is not equally essential, since many belong to vast
speech-families and so in the main repeat the same or similar
phenomena. Outside these families there exist, however, some
languages which are unique. They do not reiterate the ex-
perience of many others, but, in their independence, offer
the student an unusual wealth of fresh facts. Such a language
is Basque. For peers it does not admit the circumjacent
Romance tongues, French and Spanish, which are compara-
~ tively recent immigrants into its neighbourhood. It is com-
parable, in its antiquity and originality, not even with Latin,
but with primeval Indo-European and the ancestral stocks-
of the great speech-families. For these qualities Basque draws
to itself the eyes of the most proficient and broad-minded

students of language, who find in its structure alternative '

and original solutions for the problems of human expression.
In respect of its umqueness the Basque language merits the
description ‘great’.

~ Greatness, however, is not a philological quality, but social
‘and historical. Richness of thought-content and ample dif-
fusion, singly or in combination, confer prestige on a lan-
- guage. The speech of the Athenians in the day of Euripides
and Plato, enriched with the thoughts and rhythms of Homer,
the lyrists, the tragedians and the historians, was already

more copious and beautiful than any tongue before or since,

though it was confined within part of one peninsula and some
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adjacent islands. The conquests of Alexander made it also
territorially great. With less cultural experience the language
of imperial Rome exercised in its time, and increasingly
exercises, a portentous territorial domination. Extensive and
intensive greatness are not necessarily combined; the cases
of Bantu and Swahili may be cited as proof. But in general,
use over a wide area and by millions of speakers endows a
language with depth and experience. Languages of rich
thought-content tend to propagate themselves over the largest
areas, and conversely they come to know, like the travelled
Odysseus, ‘the minds and cities of many men’. High social
and cultural value expands the use of French and Italian
wherever the decencies and loveliness of life are esteemed;
English, Spanish and Portuguese are of enormous spatial and
numerical importance. These languages do business on the
oceans and converse with the ends of the earth, and by such
intercourse they have been enriched with a marvellous booty
of experience.

Such is the greatness, then, of the Peninsular languages.
They are not philologically unique, like Basque, for they are
but forms assumed by Latin in particular areas. Even within
the Latin group, Spanish, Portuguese and Catalan show
fewer ramifications and innovations than a restless tongue
such as French. Theirs is a wealth of thought, art, and, above
all, human experience. The genius of Cervantes and Camdes,
of an infinite number of playwrights, novelists, moralists,
mystics, has entered into the innermost fibres of these tongues.
- In their expansive and colonizing urge and their contact with
American, African and Asiatic races, Spanish and Portuguese
are supreme among Romance Languages. But for the addi-
tions they made to the Latin-speaking world in the age of
the great discoveries the frontiers of Romania would have
shown a permanent contraction since Roman times. Sum-
moning, before Canning, the New World to redress the
balance of the Old, Spain and Portugal brought into being
that equipoise of Latin and Germanic speech which is a
characteristic mark of western civilization.
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SPANISH PENINSULA ' 3

The expansion of Spanish and Portuguese was principally
the work of the great discoverers who followed Columbus to
America and Gama to Calicut. Their feats have sometimes
been deemed fortuitous, particularly in the case of Spain,
which was preoccupied, during the Middle Ages, with merely
European interests. In the case of Portugal, the circum-
navigation of Africa was a policy deliberately conceived in
one great mind, that of Henry the Navigator, and obstinately
followed for sixty years at great cost in life and treasure.
Columbus, who was prone to exaggerate, perhaps, estimated
in 1492 that halfthe population of the small kingdom had been
used up on the African adventure. Gama’s successful voyage
and the thalassocracy set up by Almeida and Albuquerque
are immediate consequences of a great idea courageously
applied. Portugal had no Moors on its soil in the fifteenth
century, and one of the Navigator’s motives was to carry the
war across the Straits, not by a frontal attack, but by encircling
the rear of Islam. Spain, at that time, still had to reduce
the Moslem remnant in Granada. Yet Spain had already
extended overseas in a south-westerly direction by occupying
the Canary Islands (1402 f.), and could be expected to pursue
an expansionist policy beyond the Straits. The Aragonese
monarchs, who were also freed from Moorish complications
on their own soil, extended their dominion over Sardinia,
Sicily, Naples, Athens and the Morea in the fourteenth cen-
tury, following a course of Mediterranean ambitions; and in
consequence of their action Sicily and Naples maintained at
least a family connection with Spain until the unification of
ITtaly last century. We may take it therefore that expansion
and colonization are not accidents, but characteristic marks
of Spanish history. The experience gained in ‘populating’
devastated lands, won in the early Middle Ages from the
Moors, gave the Hispanic peoples an aptitude for conquest
and colonization in which their only modern rivals are the
English. It is one of many resemblances between Britain and
the Spanish Peninsula which constitute a ~mst: claim for mutual

' study and apprccxatzon. 7 :

T
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Determined by the circumstances of the age of great dis-
coveries, the extension of Spanish and Portuguese over the
globe corresponds closely with the world as known at the
close of that period. The Portuguese extension is African and
Asiatic, and as it was essentially maritime, it has made perma-
nent settlements only in islands and ports—Cape Verde,
Portuguese Guinea, Santo Tomé, Daman, Diu, Goa, Ceylon,
Malacca, Macau, Ternate, Tidore and the Spice Islands.
Landward territories like Angola and Mogambique are the
result of capitalizing the vague coastal dominion of the
earlier explorers under the influence of the nineteenth-century
scramble for Africa. Early settlements in Brazil were also of
the factory and insular type. Extension into the interior came
partly as a result of a change of method in the eighteenth
century, when colonization ceased to be conquest and ex-
ploitation, but rather occupation of the ground; partly also
because the Amazonian forest converted eastern Brazil into
a kind of vast island, immune on the land side from attack.
The Portuguese penetrated to the edge of this area, to the
line where began the Andine dominion of Spain. Spain occu-
pied with her arms and her language the other half of South
America, with the sickle of Antillian Islands (though losing
many of the smaller ones to France and England in the
eighteenth century); she occupied also Mexico and Central
America, together with an undefined area to the north of

- the Rio Grande—an area of conquistadors, missionaries, and
sailors. Thus in New Mexico and Arizona there is still an
area of Spanish speech, assaulted by the dominant English;
but in former times the Spanish claim was thinly asserted
over a much wider area. Florida was Spanish, together with
some coast forts further north. Contracting towards the
Mississippi delta, the indefinite frontier ran far enough north-
ward to give Spanish names to a number of western States—
Nevada, Texas, California, Oregon (?), to towns—San Fran-
cisco, Los Angeles, Santa Fe, Sacramento, rivers—Colorado,
Grande, Verde, Brazos, mountains, islands and straits. The
last-named extend as far as the Alaskan border.
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Only Basque has shown no urge to expansion, but it dis-
plays the characteristic of tenacity, the prime condition on
which colonies are retained; and in the fifteenth century
Basque whalers established something like a thalassocracy in
the waters of the Atlantic.

To estimate the number of persons speaking one or other
of the Peninsular languages is not easy, and widely varying
figures have been given. Census returns for American states
are not always available, and it is uncertain how large a
deduction is to be made for aborigines totally or partially
unacquainted with the language of their rulers. To commence
with the smallest, some 550,000 speakers have been attributed
to Basque, of whom some 450,000 reside on Spanish soil. The
number is decreasing as the territory contracts. Bilbao is a
town that can no longer be deemed Basque-speaking, as it
was sixty years ago, and the loss of speakers has been esti-
mated at 70,000 in the same period. Catalan is spoken still
in Roussillon, since the primitive frontier between France
and the Peninsula followed the line of the Corbiéres, the
northern fork of the Pyrenean chain. The language occupies
all Catalonia and the Balearic Islands, the coastal half of
Valencia, and the single town of Alghero in Sardinia. It was
formerly in use in Cagliari, and in medieval times must have
had a considerable official standing in the whole island and
in Sicily. A total of 5,410,000 has been claimed for Catalan,
which includes the 10,000 Algherese and some 100,000 who
have emigrated to America and still use their native tongue
as a means of private communication. In Roussillon, the
use of Catalan runs concurrently with the official and cultural
use of French; and from the Alberes southward educated men
are to be deemed bilingually Spanish. :

About sixteen and a half million Spanish sub_;ccts have
Spanish for their mother-tongue. The remainder—Catalans,
Galicians and Basques—use the language for official pur-
poses, and comparatxvely few are to be reckoned wholly

~ unacquainted with the dominant speech. Thus we may reckon

as speakers of Spanish the 24,242,039 inhabitants of Spa.m
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and the Canary Islands.! Spanish dependencies are found
on the Moroccan coast (especially Tetuan, Ceuta, Melilla,
Alhucemas) and in Rio de Oro, Adrar, Ifni, Guinea, Annobon,
Corisco, the Great and Little Elobey. Almost a million per-
sons live in these places, but they do not proportionately
augment the number of Spanish-speakers. On the other hand,
along the northern littoral of Africa and in the Balkans
(Salonica, Constantinople, Uskiib, Monastir, etc.) there are
still some 200,000 Jews who use ancient varieties of Castilian,
derived from the days before their expulsion in 1492. In the
Philippine Islands there is a Castilian literature in prose and
verse, and 660,000 persons claim a knowledge of the language,
though the use of English is rapidly growing. North of the
Mexican frontier there must be between 150,000 and 250,000
speakers of Spanish. The estimated total population of Mexico
and Central America is 22,663,672; of the Spanish-speaking
Antilles (Cuba, Dominican Republic, Puerto Rico), 6,555,000,
of the Caribbean and Andine states (Bolivia, Colombia,
Ecuador, Peru, Venezuela), 23,744,557; of Chile, 4,287,445;
of the Plate republics (Argentina, Paraguay, Uruguay),
14,918,900. While all these millions are ruled in Spanish,
they do not all know the language; and there are heavy
deductions to be made in Mexico, Guatemala, Ecuador,
Peru, Bolivia and Paraguay especially, before we can reach
the linguistic census. Roughly speaking, there are at least
85,000,000 persons who habitually speak Spanish as their
first or second tongue, and about 100,000,000 in its penumbra.
The figure is the highest for a Romance language, and most
directly comparable with the hundred and sixty millions who
use English.

The numerical strength of Portuguese is lower, but still
stands high among Romance languages. In Portugal, Madeira
and the Azores there are 6,825,883 persons, and in the
Galician provinces of Spain another 2,180,000. Portuguese
possessions include almost nine million souls, of whom six
and a half million are found in Angola and Mogambique.

1 The Statesman’s Year Book (London, Macmillan, 1935).
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These latter provinces furnish probably 35,500 Portuguese
speakers. Portuguese Asia contains 1,211,507, scattered in
islands and ports, and there is some use made of the language
in Ceylon. Brazil is estimated to include 43,323,660 inhabi-
tants, subject to a very slight deduction for the Indians of the
Amazon unfamiliar with the official tongue, and another for
unassimilated immigrants. At least 53,000,000 persons speak
Portuguese or a dialect of the same language, and sixty
millions are governed through Portuguese.

Remembering that Portuguese and Spanish are closely
related and mutually intelligible tongues, it is not unreason-
able to claim that the Peninsular group of languages has
power over 150,000,000 souls. It controls all South America
(save the Guianas), Central America, most of the Antilles,
and points along the African and southern Asiatic littoral.
With English, Russian, Japanese and Chinese, Spanish makes

‘a ring round the mighty Pacific; with English, Spanish and

Portuguese are valid languages of intercourse on the southern
Atlantic; and Portuguese occupies key-ports on the Indian
Ocean. They are oceanic languages of continental magnitude.

This vast extension in area and population is mirrored in
the enrichment and diversification of the languages. The

first impressions of the newly found continents, their strange

birds, beasts and customs, their rites and polity, were con-
veyed to Europe and the world through the Spanish and
Portuguese languages; these tongues still contain what is,
in many ways, the most accurate series of correspondences
with the native terms. They have exercised, conversely,
a powerful influence on the languages they encountered,

mingling them, breaking down their forms, and augmenting
~ their vocabulary. Many varieties of ‘Creole’ speech have

arisen. The nett result of this linguistic experience is that
when once we raise the eyes of our minds off the single
continent of Europe, it is from Spanish and Portuguese, apart

- from our own tongue, that we have most to learn. Entirely
- congruent with Spanish experience is the fact that the first

scientific catalogue of the languages of the world, that-of




8 THE LANGUAGES OF THE

Hervas y Panduro, should have been the work of a Spanish
scholar. Not only do the Peninsular languages reflect the
conditions found in so vast a portion of the earth, but they
contain evidence of experiments in colonization, transient
states of society, and a cultural equilibrium which is rather
coming into existence than already established. They con-
tain, as it were, some sort of augury for the future.

The Peninsular group is determined not merely by philo-
logical considerations. Basque is philologically isolated, and
Catalan has been deemed by a majority of experts to stand
rather closer to Provengal than to Spanish. But the four
languages have lived together for many centuries in a sharply
defined area. They enjoy a kind of symbiosis. They offer
similar solutions to the same linguistic problem, indicating
a common mental attitude in their speakers. They have
experienced the same influences under the same conditions,
though each has also its own history. Despite the differences
between the literary languages, no frontier line can be drawn
between the three Romance tongues, which merge into each
other over wide bands of country, except in their more
recently conquered southern extensions. The instinct for the
positive and concrete is as marked in Basque as in Castilian.
The phonetic bases of all four languages present much agree-
ment, as, for instance, the fricative values assigned to b d g
and the general forward articulation. In other respects
Spanish, Portuguese and Catalan offer nuances. If we con-
sider Castilian as characterized by a regular alternation of
vowels and consonants, then Portuguese appears as predomi-
nantly vocalic, and Catalan as predominantly consonantal;
though this does not prevent Portuguese from possessing a
rich consonantal, and Catalan a subtle vocalic, system.
Fundamentally the same material is subjected to three dif-

fering rhythms. Romanization, the Moorish invasions, the
great discoveries, humanism, Italian and French influences
have left similar impressions on the three Romance tongues,
so that their vocabularies largely coincide. Even Basque has
- experienced a romanization of its lexicon, and one of a
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generally Spanish complexion. There is a high common
measure of agreement between the Peninsular languages,
though there is no identity. Unity has never been achieved;
only hegemony. Even the theocracy of the Philips brought
no more than a single ruler of independent states. The centre
of Peninsular balance has, however, always occupied the
same area, though the precise point has shifted between
Cérdoba, Ledn, Burgos and Toledo. There has thus been no
doubt that the Castilian point of view is central, and others
peripheral and divergent. Catalonia falls away from the
Meseta to look towards the Mediterranean: it is related to
Provence, reaches out hands to Italy, and aspires (or aspired)
to Mediterranean empire and trade; but at the same time
Catalonia remains indivisibly part of the Peninsula. The
amphitheatre of Lisbon has the Atlantic for its stage: it
sees English ships and the highway to India and Brazil.
Navarre is a land of mountainous cup-depressions (navas);
Galicia, of rias and valleys; Andalusia, of the Guadalquivir
and Genil vegas and the coast lands that face Africa. All these
divergent interests make for variety in Peninsular life, and
therefore in Peninsular languages; but they have not always
been equally prominent, and the unification of the whole
area has more than once been within sight.

‘Language is the repository of man’s experience. It con-
tains a record of whatis normal and of what has occurred but
once. Were it possible fully to analyse the languages of our
study, we should doubtless be able to present a portrait of
the peoples more intimate and exact than that which we see
in their literatures. But we should require a more precise

psychological method than is at present at our disposal. It
“has been possible to cull from the Spanish language, for

instance, evidence of realism, courtesy, stoicism, fancy, im-

~ pulsiveness, etc. But a phenomenon like the ‘courtly style’

of the sixteenth and seventeenth centuries is itself complex.
That usted ‘you’ was originally vuestra merced ‘your worship’
is certain, but its use was as much to exact a corresponding

~honorific as to show deference to another person; and it has







